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ABLATIV (caz)
[lat. ablativus, i ]

en. ablative (case)
fr. ablatif (n.m.)
germ. der Ablativ
magh. ablativus
ro. ablativ (s.n.)
ru. abnaTus

Caz existent in limba latinid. Apare ca regim al substantivului, adjectivului,
pronumelui etc. Este cazul complementului indirect al verbului (Metu liberavit. —
A eliberat de spaimd.) si al adjectivului (Homines, summo honore.... — Oameni
vrednici de cea mai inaltd cinstire...), al complementelor circumstantiale (Domo
profectus est. — A plecat acasd.) si se construieste cw/ fard prepozitie (Gladio
feriunt. — Izbesc cu sabia. — complement instrumental; De amicitia dialogus -
Dialog despre prietenie.). Cazul ablativ nu a suprav1etu1t in limbile romanice, ca
urmare a legilor fonetice de evolutie.
In limba maghiar, o limba ﬁno-ugrlca cazul ablativ exprima sursa sau originea,
se construieste cu sufixul —#6//t6l. Conform Gramaticii maghiare (Balogh 2000)
apartine sufixelor cazuale substantivale de bazi (sufixe generale). Aceste sufixe
pot apirea ca regim al verbului sau al partilor de vorbire nominale, impreund cu
mirci gramaticale. Ablativul poate exprima: 1. un raport completiv asemantic cu
regent verbal (fiigg, elidegenedik, elkoszon, keér, Orokol, tartozkodik
valamit8l/valakitél — depinde, se instriineazi de ceva/cineva, se abtine,
mosteneste, cere de la cineva/ceva), cu regent adjectival (fiiggetlen, mentes
valamitdl — e independent, e liber de ceva/cineva, a fi fard ceva/cineva); 2. un
complement de loc (Eltavolodik a haztol. — Se mdeparteaza de casi.); 3.
complement de tlmp (Szerddtol dolgozom. — Incepand de miercuri, lucrez) 4,
complement de origine /provenientd (szdrmazik valakitél/valamitl — provine de
la ceva/cineva); 5. complement de cauzi (Bereked az orditdstol. — Raguseste de
la urlat.// Felfrissiil a viztol. — Se improspateaza de la apa.// Rosszul van az
éhségtél. — i e riu de foame.).

L J
A latin nyelvben meglévé esetek egyike, f6név, melléknév, névmas stb. vonzata.
A kozvetett tirgyi mondatrész kifejezdje igei alaptaggal (Meru liberavit. — A
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ABLATIV,

cliberat de spaima. — Megszabadit a rettegéstdl.), melléknévi alaptaggal
(Homines, summo honore... — Oameni vrednici de cea mai inaltd cinstire.... — A
legmagasabb elismerésre mélté emberek...), a hatarozoéi esetek kifejezdje (Domo
profectus est. — A plecat acasi. — Elment haza.) és éllhat eloljarészoval vagy
anélkil: gladio feriunt (Izbesc cu sabia. /Lesujtok a karddal. - eszkézhatirozo);
De amicitia dialogus (Dialog despre prietenie — Beszélgetés a baratsagrol). Az
ablativus nem Orz6détt meg az tjlatin nyelvekben, a hangrendszert illetd
véltozasok miatt.
A finnugor eredetli magyar nyelvben az ablativus tdvolitd kiilviszony eset
kifejez6je, ragja a —16l/-t6l, és a kozponti (4ltaldnos) fénévi esetragok kozé
tartozik, amelyek el6fordulnak jeles alakok mellett is, és megjelennek
vonzatkeretben (Balogh 2000). A Magyar grammatika alapjan kifejezhet: 1.
aszemantikus hatarozot igei alaptaggal (fligg, elidegenedik, elkdszon, kér, 6rokol,
tartozkodik valamit6l/valakit6l), melléknévi alaptaggal (fliggetlen, mentes
valamit6l); 2. helyhatérozét (Eltavolodik a haztdl.); 3. idéhatirozét (Szerdatdl
dolgozom.); 4. eredethatdrozét (szarmazik valakitSl/valamitSl); 5. okhatarozét
(Bereked az orditastol.// Felfrissiil a vizt6l.//Rosszul van az éhségtdl.).
[
Case in Latin where it applies to the noun, adjective, pronoun, etc. It is the case of
the indirect object of the verb (Metu liberavit. — A eliberat de spaimd. — He let go
out of fear.) and of the adjective (Homines, summo honore... Oameni vrednici de
cea mai inaltd cinstire... People worthy of the highest praise...), of adverbial
modifiers (Domo profectus est. — A plecat acasd. — He went home.). It is built with
or without preposition (Gladio feriunt. — Izbesc cu sabia. — 1 hit with the sword, -
instrument; De amicitia dialogus... — Dialog despre prietenie... — Dialogue about
Jriendship...). The ablative did not survive in the Romance languages, as a result of
phonetic evolution.
In Hungarian, a Finno-Ugric language, the ablative expresses the source or the
origin; it is built with the suffix -£6//-#6l, which, according to Balogh’s Hungarian
Grammar (Balogh 2000), belongs to the basic substantival case suffixes (general
suffixes), that can appear with verbs and nominal parts of speech, together with
other grammatical markers. It may express: 1. an asemantic modification relation
with a verbal head (fiigg, elidegenedik, elkoszon, kér, oroksl, tartézkodik
valamitél/valakitél; depinde, se instriineazi de ceva/cineva, se abtine, mogteneste,
cere de la cineva/ceva; depends, becomes estranged, bids farewell, asks, inherits,
abstains/refrains from), with an adjectival head (fiiggetlen, mentes valamitél — e
independent, e liber de ceva/cineva, a fi firi ceva/cineva — independent of, free of
something/someone); 2. a modifier of place (Eltdvolodik a hdztél. — Se
indepérteazd de casid. — Moves away from the house.); 3. a modifier of time
(Szerdatél dolgozom. — incepand de miercuri lucrez. — I’ll be working starting
Wednesday.); 4. a modifier of origin/provenance (szdrmazik valakitél/valamitél —
provine de la ceva/cineva — stems/comes from someone/something); 5. a modifier
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ABREVIERE

of cause (Bereked az orditdstol. — Raguseste de la urlat. — Becomes sore [because]
of velling.//, felfrissiil a viztl. — Se improspateaza de la apa. — Becomes refreshed
ihanks to the water.// Rosszul van az éhségtél.— Ti e rau de foame. — S/he is sick of
hunger.).

Surse

BALOGH 2000: Balogh Judit, A névszéragozas, In: Keszler Borbala (szerk.),
Magyar grammatika, Nemzeti Tankonyvkiadé, Budapest.

BUJOR 1971: 1.1.Bujor, Fr. Chiriac, Gramatica limbii latine, editia a I1-a, Editura
Stiintifica, Bucuresti.

SURHONE ET AL. 2010: Surhone, Lambert M., Timpledon, Miriam T.,
Marseken, Susan F. (eds). Supine: Grammar, Accusative Case, Latin, Dative
Case, Ablative Case, Latin Declension, Principal Parts, English Language,
Romanian Language, Slovene Language, Slovene Verbs, Betascript Publishing.

ABREVIERE
[lat. brevis, is]

en. abbreviation

fr. abréviation (n.f.)
sigle (n.m.)

germ. die Abbreviatur

magh. rovidités

ro. abreviere (s.f.)

ru. abbpeBnarypa
ab0pesnanms
COKpalleHye

Procedeu de reprezentare a unor unititi semantice complexe, care au sens
unitar [DSL 2005:11].Modalitate de imbogatire a lexicului limbii roméne
prin compunere. Tipologia: 1. abreviere la initiald: CFR, UE; 2. abreviere
prin trunchierea cuvintelor care alcatuiesc compusul: Romtelecom, Plafar; 3.
abrevierea termenilor din domeniul stiintei: mat., lingv. efc.

Gramaticile limbii maghiare propun o alti clasificare (v. Keszler — Lengyel
2002, Keszler 2000) a tipurilor de abreviere: 1. acronime (provenite din
literele initiale ale elementelor constitutive ale unor structuri complexe); 2.
imbiniri lexicale (dintr-o structurd sintagmatica se obtin unitati mai mari —
de exemplu: szamtech — szdmitdstechnika (informaticd), viszlat —
viszontlatdsra (la revedere); 3. contrageri (prin imbinarea inceputului unui
cuvant cu sfirsitul unui alt cuvant): din cuvintele /evegd - aer si ég — cer s-a
format cuvantul /ég - atmosferd; 4. contaminéri (prin fuzionarea primei si
ultimei pérti a unor sinonime): din cuvintele ordit - urla si kiabdl- striga s-a
format cuvantul ordibal- tipa.
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ABREVIERE

[ ]
Olyan osszetett szemantika egységek kifejezésére szolgald eljaras, amelyek
egységes jelentéssel rendelkeznek [DSL 11]. A roman nyelvben a szbalkotas
Osszetétel segitségével megvalosulo modja. Tipusai: 1. Betliszéalkotds a
kezddbetlik 6sszevonasaval: CFR, EU; 2. Mozaikszo-alkotds a szokezdd betiik
Osszevonasaval: Romtelecom, Plafar; 3. Szaktudoméanyos kifejezések
roviditései: mat., lingv. stb.
A magyar grammatikdk a kovetkez6képpen osztalyozzdk (1d. Keszler —
Lengyel 2002, Keszler 2000): 1. betiiszok (t6bbszavas kapcsolat elemeinek
kezdGbetiiibol jonnek 1étre); 2. szddsszevonasok (a tobbszavas szerkezetb6l
nagyobb egységeket 6riznek meg, pl.: szdmtech — szdmitastechnika, viszlat —
viszontlatasra); 3. sz60sszerantas (egyik szé elejéhez a masik szo vége jarul,
pl.: a levegd és ég sz6 Gsszerantasival jott 1étre a lég sz0); 4. szoalakvegyiilés
(két rokon értelmi sz6 eleje és vége kapcsolddik egymashoz, pl.: az ordit és
kiabal szavakbol jott 1étre az ordibdl szbalak).
®
Representation procedure for complex semantic units that have unitary sense [DSL
11]. Means of enriching the vocabulary through composition. Typology: 1.
initialism: CFR (Romanian Railroad), EU (European Union); 2. abbreviation by
reduction of the words that make up the compound: Romtelecom, Plafar; 3.
abbreviation of terms in the field of science: mathem., ling., etc.
Hungarian grammars propose another classification (see Keszler-Lengyel 2002,
Keszler 2000): 1. acronyms (stemming from the initial letters of the constituents of
complex structures); 2. lexical blends (retaining bigger chunks from a syntagm, for
example: szamtech — szdmitdstechnika (informatics), viszlat — viszontldtdsra
(good-bye); 3. fusions (combining the beginning of a word and the ending of a
different word, for example: from levegd (air) and ég (sky) we have the word /ég —
atmosphere; 4. contaminations (by joining the first and last parts of synonyms, such
as: from ordit — howl and kiabdl — yell, we have the word ordibdl — scream(s).

Suse
DSL 2005: Dictionar de Stiinte ale limbii, Angela Bidu-Vranceanu, Cristina
Calaragu, Liliana Ionescu-Ruxandoiu, Mihaela Mancas, Gabriela Pana-
Dindelegan, Editura Nemira, Bucuresti..
GUTU 2003: Gheorghe Gutu, Dictionar latin-romdn, editia a 1-a revizuta si
adiugitd, Humanitas, Bucuresti.
KESZLER 2000: Keszler Borbala (szerk.), Magyar grammatika, Nemzeti
Tanko6nyvkiadd, Budapest, 2000.
KESZLER 2002: Keszler Borbala-Lengyel Klara, Kis magyar grammatika,
Nemzeti Tankdnyvkiadd, Budapest.
SWAN 2009: Swan, M., Practical English Usage, Third Edition, Oxford: Oxford
University Press.
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ACCENT

ACCENT
[lat. accentus, us]

en.accent

fr. accent (n.m)

zerm. die Betonung

magh. hangsuly

ro. accent (s.n.)

TU. aKLIEHT
vIapeHue

Fenomen de naturi fonici suprasegmentald, prin intermediul cdruia o unitate
dintr-o structurd este pusa in relief. Aceastd unitate contrasteazi cu celelalte
unitdti, prin distributia diferentiata a intensitatii.
®
A szupraszegmentalis elemek kozé tartoz6 hangjelenség, amelynek segitségé-
vel egy adott szerkezet valamely egységére nagyobb nyomaték keriil. Ez az
egység a hangerd intenzitasanak eltérd eloszlasa ltal kiiloniil el a tobbitdl.
®
A phenomenon pertaining to suprasegmental phonetics, through which a unit in a
structure is emphasized. This unit is contrasted to other units by differential
distribution of intensity.

Suse
DSL 2005: Dictionar de Stiinte ale limbii, Angela Bidu-Vrénceanu, Cristina
Calarasu, Liliana Ionescu-Ruxandoiu, Mihaela Mancas, Gabriela Pana-
Dindelegan, Editura Nemira, Bucuresti.
GUTU 2003: Gheorghe Gutu, Dictionar latin-romdn, editia a II-a revizutd si
addugitd, Humanitas, Bucuresti.
HRISTEA 1981: Th. Hristea, Accentul romdnesc §i functiile lui, in Tribuna
Romaéniei, 10, nr. 218,p.11.
PUSCARIU 1959 : Sextil Pugcariu, Presiunea si indltimea (accentul} in Limba
romdnd vol 11, Rostirea, Editura Academiei, Bucuresti.
ROACH 2000: Roach, P., English Phonetics and Phonology, Cambridge
University Press: Third Edition.
ZAFIU 2007: Rodica Zafiu, Accentul, in Romdnia Literard nr. 8, Bucuresti .
ACCENT AFECTIV

[lat. accentus, us)

en. affective tone/variable
fr. accent (n.m) affectif
germ. affektive Betonung
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ACCENT AFECTIV

magh. affektiv hangstly

érzelmi hangsuly
emfatikus hangsity

ro. accent (s.n.) afectiv
accent (s.n.) emotional
accent (s.n.) emfatic

ru. adbdpexTHBHBI aKIeHT

3M0?4u0H(1Jlebluv aKkyenm

26

Modalitate subiectivi de accentuare, de naturd emotionald, avind functie
expresivd; apare in opozitie cu accentul intelectual (obiectiv, neparticipativ) si se
deosebeste de accentul prozodic. Accentul afectiv are un rol deosebit in limba:
1.contribuie la variatia de ton in vorbirea afectivd; 2. concura alaturi de alte
mijloace (repetitia, dublarea unor foneme, accelerarea, incetinirea ritmului
rostirii), la realizarea expresivititii nivelului fonetic al limbii: maaare! maare!;
3. cuvantul/ enuntul primesc valori contextuale, in functie de accentuarea
afectiva: 4 invdtat? (nu se stie dacd a invatat), 4 invdtat! (In sférsit, in mod
sigur, a invatat!), 4 invdtat! (ma surprinde faptul ci a invitat) etc. 4. in foneticd
sintactici: silaba negatiei poate primi accent afectiv in forma negativa a verbelor
(Nu arunca! Nu adormi!). Dacéd vocala negatiei se elideazé, accentul afectiv -
amplasat pe silaba formatd dupa elidare — pare sé preia functia afectiva (v. Sextil
Puscariu 1959) a negérii: N-drunca! N-ddormi!
In limba maghiari, accentul de tip emfatic presupune intotdeauna si o
negatie latentd, in aceste cazuri, scopul fiind evidentierea sensului ele-
mentului accentuat §i implicit, negarea elementului aflat in contrast cu
unitatea lexicald accentuata (Szikszainé Nagy 2006).

[ ]
A hangsulyozas szubjektiv, emocionalis természetii mddja, funkcidja az
expresszivitas; szemben 4all mind az értelmi (objektiv, a kiviil maradast
kifejez6), mind a prozddiai hangsullyal. Az affektiv hangsdlynak fontos
szerepe van a nyelvben: 1. hatdssal van a hangmagassig véltozasaira az
érzelmi toltetet hordozé beszédben; 2. mas eszkoz6k mellett (ismétlés, egyes
hangok megkett6zése, a beszédiram novelése vagy csékkentése) hozzajarul a
fonetikai eszk6zokkel megvalosuld nyelvi expresszivitidshoz: A invitat?
(tanult? — nem tudni pontosan, hogy tanult-e), A invatat! (tanult! — végre
biztosan tanult!), A invitat! (tanult! — meglep, hogy tanult) stb. 4. a
mondatfonetikdban: az igék tagadé formaiban a tagadast hordozo szotag
kaphat affektiv hangstlyt (NU arunca! Nu adormi! — ne dobd el! ne aludj
el!). Ha a tagadész6 utols6 maganhangzéja kiesik, a rakovetkezd szotagra
athelyezdd6 affektiv hangsuly hordozza a tagadas affektiv funkciojat (1d.
Sextil Puscariu 1959): N-drunca! N-iddormi! A magyar nyelvben az
emfazisbol ered§ nyomatéktobblet mindig rejtett tagadast feltételez, és
ilyenkor éppen a hangsiulyos egység jelentésének kiemelése a cél,
kimondatlanul pedig az ellentétének tagadasa (Szikszainé Nagy 2006).



ACCENT ASCUTIT

L]

suhjective means of accentuation of an emotional nature with expressive function;,
© zppears in opposition to intellectual accent (objective, nonparticipatory) and
“fers from the prosodic accent. The affective tone has a special role in language:

it contributes to tonal variation in affective speech; 2. concurs with other means
wepetition, doubled phonemes, accelerating and slowing down the rhythm of speech)
o zchieving phonetic expressivity of language: maaare! maare! — biiiig! biiiig!; 3.
== word/utterance receives contextual values, in accordance with affective tonality:
! fvarar? — did he study? (not known whether he did or didn’t), 4 invdrat! — he
madied! (at last, certainly!), 4 fnvdtat! — he studied! (I am surprised that he actually
sndied), ete. 4. in syntactic phonetics: a negation syllable may receive an affective
wne in the negative form of verbs (MVu arunca/ — do NOT throw! N adormi! — do
WOT fall asleep!). If the negation vowel is elided, the affective tone, placed on the
svllable formed after elision, will take on the affective function of negation (see
sextil Pugcariu 1959): N-drunca! — don’t throw! N-adormi! — don’t fall asleep!
In Hungarian, the affective tone almost always presupposes a latent negation, and
in these cases, the purpose is to highlight the sense of the stressed element, as well
zs, implicitly, to deny the element in contrast with the stressed lexical unit
Szikszainé Nagy 2006).

Surse
DAVIES 2007: Davies, A., An Introduction to Applied English Linguistics.
Edinburgh: Edinburgh University Press.
HRISTEA TH. 1981: Th. Hristea, Accentul romdnesc §i functiile lui, in Tribuna
Romaniei, 10, nr. 218, p.11, Bucuresti.
PUSCARIU 1959: Sextil Puscariu, Presiunea si inditimea (accentul) in Limba
romdnd vol I, Rostirea, Bucuresti, Editura Academiei, Bucuresti.
SZIKSZAINE 2006: Szikszainé Nagy Irma, Leiré magyar szévegtan, Osiris,
Budapest.

ACCENT ASCUTIT
[lat.accentus, us]

en. acute accent

fr. accent (n.m) aigu

germ. der Akut

magh. éles ékezettel jelslt hangsuly
ro. accent (s.n.) ascutit

rl. OCTpOe yAapeHue

Semn diacritic folosit in sistemele de scriere ale multor limbi contemporane,

pentru a marca vocalele inchise (francezd, occitand), vocalele lungi (maghiara:
é -e), o accentuare neobignuitd (cataland, portughezi, spaniold). Accentul
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ACCENT DEINTENSITATE

ascutit nu este utilizat in limba romé&né decédt pentru a marca accentul in
omonime : copii, c¢opii; acéle. dcele eic.
L

Tobb ma él6 nyelvben hasznélatos diakritikus jel, a zart ejtésii
maganhangzok (francia, okszitan), hosszi maganhangzdk (magyar é — e),
kiilonleges hangsulyozas (katalan, portugal, spanyol) jel6lésére szolgalo
mellékjel. Az éles ékezettel jelolt hangsuly a roman nyelvben kizardlag az
azonos alaki szavak széhangsulvanak jelolése esetén haszndlatos:

copii, copii; acéle, dcele stb.

[ ]
Diacritical mark used in the writing systems of many contemporary languages to
signal close vowels (French, Occitan), long vowels (Hungarian: é -¢), an unusual
stress (Catalan, Portuguese, Spanish). The acute accent is used in Romanian only to
mark the accent in homonyms: copii, cépii (children, copies); acéle, dcele (those,
needles), etc.

Surse
CONSTANTINESCU-DOBRIOR 1980: Gheorghe Constantinescu-Dobridor,
Mic dictionar de terminologie lingvisticd, Editura Albatros, Bucuresti.
MOSELEY 2012: Moseley, D., ACE Spelling Dictionary 4th revised edition.
Learning Development AIDS.
ACCENT DE INTENSITATE

[lat.accentus, us]

en. prominence

fr. accent (n.m) d’intensité

germ. intensive Betonung

magh. nyomatékos hangsuly

v. dinamikus hangsuly

ro. accent (s.n.) de intensitate
accent (s.n.) dinamic

ru. HHTEHCUBHOE y/apeHue
JIMHAMHYECKOE YapeHHe

CHJIOBOC yAapCHue

Cresterea intensitatii in articularea unei silabe (v. L. Tordan, V. Robu, 1978), in
comparatie cu intensitatea articuldrii ei constante se numeste accent de inten-
sitate, dinamic sau energetic. Accentul de intensitate se intilneste rar in stare
purd. Accentul de intensitate depinde de amplitudinea sunetelor si apare in
limbi precum romana, franceza, italiana, engleza, germana, rusa, maghiara etc.
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ACCENT DE INTENSITATE

In vorbirea maghiard, variatiile amplitudinii sunetelor pot indica intentiile
vorbitorului, motivatiile sale rationale si afective, dar pot exprima si eviden-
tierea sau opozitia (Kassai 1998), de exemplu: 4 f ad nem a kisautoBA, hanem
az autd TEtejére iilt fel. — Fiul tdu nu s-a urcat IN masinuts, ci PE maginuti.;
Nem a legSZEBB, hanem a legFlatalabb. — Nu e cea mai FRUmoas4, ci cea
mai TAnari.
Cu ajutorul accentului se pot reliefa elementele importante ale comunicarii,
orientdnd atentia interlocutorului asupra acestora (Kassai 1998). In vorbirea
maghiari, datoritd unor factori emotionali pot fi accentuate si acele unitai
care, in mod uzual pot avea doar accent secundar: in cazul cuvintelor simple
— de reguli a treia silabd; in cazul cuvintelor compuse — prima silaba de la
cel de-al doilea component precum si ultima silabd de la o secventd acustica
(Elekfi-Wacha 2003): MegOriilok! — InNEbunesc!; OsszeTOrom Am! —
ZdroBESC TOT!
[ ]
Valamely szétag hangzasbeli nyomatéktobbletét (1d. Iorgu Iordan, Vladimir
Robu, 1978), szemben a szokasos hangsulyviszonyaival, nyomatékos vagy
dinamikus hangsulynak nevezziik. Ritkdn figyelhet meg tiszta formaban, €s
a hangmagassig emelkedésének fliggvénye. Olyan nyelvekben fordul eld,
mint a roman, francia, olasz, angol, német, orosz, magyar stb.
A magyar beszédben a nyomatékbeli eltérés mutathatja a besz¢l8 szandékat,
értelmi és érzelmi inditékait, de kiemelést és szembeallitast is kifejezhet
(Kassai 1998), pl. 4 fiad nem a kisautoBA, hanem az auté TEtejére iilt fel.;
Nem a legSZEBB, hanem a legFlatalabb.
A hangstly segitségével lehetdség van a kozlés fontos és lényeges elemeinek
kiemelésére, ennélfogva rajuk iranyithatjuk a hallgaté figyelmét (Kassai
1998). A magyar beszédben érzelmi telitettség hatdsara mellékhangsulyos
helyek is hangsulyt kaphatnak, azaz egyszerli szavakban rendszerint a
harmadik szétag, Osszetett szavakban az utétag elsé szétagja, illetve a
szblam vagy hangsulyszakasz utolsé szétagja (Elekfi-Wacha 2003), pl.:
MegOriilok!; OsszeTOrém Am!
[ ]
Delivering more intensity in the articulation of a syllable (see 1. lordan, V. Robu,
1978), as opposed to its regular articulation is called prominence, or dynamic/ener-
getic accent. Prominence is rarely encountered in pure form. It depends on the
amplitude of sounds and appears in languages, such as: Romanian, French, Italian,
English, German, Russian, Hungarian, etc.
In Hungarian speech, the variation of sound prominence may indicate the speaker’s
intentions, rational and affective motivations, but can also express emphasis or
opposition (Kassai 1998), for instance: A fiad nem a kisautoBA, hanem az auté
TEtejére iilt fel. - Fiul tdu nu s-a urcat IN masinuts, ci PE masinuti. — Your son did
not climb INTO the car, but ONTO the car; Nem a legSZEBB, hanem a
legFlatalabb. — Nu e cea mai FRUmoasd, ci cea mai TAniri. — She is not the most
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BEAUTIful one, but the YOUNGest one. With the help of the accent, elements that
are important in the act of communication can be highlighted, guiding the
interlocutor’s attention towards them (Kassai 1998). In Hungarian speech, due to
emotional factors, those units may be emphasised which usually carry only a
secondary accent, such as in the case of simple words, where the third syllable is
stressed, with compounds only the second component and the last syllable, in the
case of an acoustic sequence (Elekfi-Wacha 2003). Examples: MegOriilsk! —
InNEbunesc!- I'm GOing CRAzy!; OsszeTOrom Am! — ZdroBESC TOT! —
BreakING EVER Ything!
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ACCENT FIX
[lat.accentus, us]

en. fixed accent/stress

fr. accent (n.m) fixe

germ. fester Akzent

magh. kotstt hangsily

ro. accent (s.n.) fix

ru. GUKCUPOBAHHOE YAapEHHUE

Tip de accent al carui loc este conditionat fonetic sau morfosintactic. Apare
in limbi precum franceza (accentul cade pe ultima silabd), maghiara
(accentul cade pe prima silabi), ceha, polona etc. In limba maghiara, accen-
tul de pe prima silaba a cuvantului este doar un accent potential, depinzand
de pozitia cuvantului in propozitie; apare doar atunci cand unitatea lexicala
necesitd o evidentiere acusticd, dintr-un anumit punct de vedere (Elekfi-
Wacha 2003).

Accentul in limba roméina este liber. Cu toate acestea, in timpul flexiunii
nominale si verbale, accentul f§i mentine locul din forma de baza, in intreaga
paradigma. In limba roméni, in flexiunea nominala si in flexiunea verbala,
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